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Der Partner des Ladenbaus
The store design partner



Perfektion bedeutet für uns

nicht das technisch Machbare, 

sondern das zu 100 % Sinnvolle.

In our view, perfection is not 

what is technically possible, 

 
but what is 100 % meaningful.



Begeisterung
Enthusiasm

Begeisterung. Das ist es, was unsere Auftrag-
geber bei ihren Kunden auslösen möchten.  
Begeisterung für präsentierte Ideen und  
Produkte um letztendlich Faszination und  
Begehrlichkeit zu wecken.

Begeisterung ist auch das, was unser gesamtes 
Team treibt, immer wieder die spannenden Auf-
gaben und Herausforderungen unserer Kunden 
anzunehmen und mit äußerstem Engagement 
und Liebe bis zum letzten Detail auszuführen.

Wir würden uns freuen, Sie mit dieser kurzen 
Reise in unsere Welt der Ideen, Materialien,  
Formen und Farben genauso begeistern zu 
können und freuen uns auf die Gespräche mit 
Ihnen.

Enthusiasm. This is what our clients want to instil 
in their customers.  
Enthusiasm for presented ideas and products to 
ultimately engender fascination and desire.

Enthusiasm is also what drives our entire team 
to tackle the exciting tasks and challenges of 
our clients again and again, and execute them 
with the utmost dedication and love right down 
to the smallest detail. 

We would be delighted if this brief journey 
through our world of ideas, materials, shapes 
and colours were to fill you with a similar enthu-
siasm, and are looking forward to the dialogue 
with you.

Wilhelm Albert, CEO Krischan Albert, CEO 
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… viele Möglichkeiten, die sich in 
der Zusammenarbeit mit uns erge-
ben. Lassen Sie sich von der Vielfalt 
und der Kreativität unserer Lösungen 
begeistern.
… possibilities arising from the team-
work with us. Allow yourself to be 
enthused by the variety and creativity 
of our solutions.

>1 Mio. … Rund- und Kreuzständer von C. W. Albert sind in 
internationalen Märkten und begeistern dort Ihre Kunden.
… round and X-columns by C. W. Albert are in international 
markets and enthuse your customers there.

>200 … Farben und Oberflächen bieten 
die Basis für endlose Möglichkeiten. 
Weitere individuelle Oberflächen 
entwickeln und realisieren wir  
perfekt in unserer eigenen Galvanik 
oder Pulverbeschichtung.
… paints and finishes offer the basis 
for endless possibilities.  
We can develop and realize further 
custom finishes perfectly in our own 
electroplating and powder coating 
departments.

~300…  verschiedene Profile führen wir ständig auf Lager.
Das macht uns unabhängig und schnell.
…  different profiles are always in stock.
This makes us independent and fast.

1873
Seit fast 150 Jahren entwickeln und 
fertigen wir Zubehör für den Laden-
bau an unseren Standorten. Mit  
dieser langen Tradition gehören wir 
vermutlich zu den ersten Stahlrohr- 
Ladenbauern der Welt. 
We have been developing and man-
ufacturing shop fitting fixtures at our 
locations for almost 150 years now. 
This long-standing tradition probably 
makes us one of the first manufacturers 
of steel interiors in the world.

8
>90 … Mitarbeiter arbeiten täglich in Entwicklung 

und Fertigung dafür, immer die beste Lösung 
für Ihr Projekt zu realisieren. 
… employees are working in our development and 
production every day to always realize the best 
solution for your project.

3.000x1.000x250 … mm sind die maximalen Abmessungen 
für Werkstücke in unserer Galvanik.
… mm are the maximum dimensions for  
parts in our electroplating.

100 … kg beträgt das max. Einzelstückgewicht, 
das in unserer Pulverbeschichtung verarbeitet 
werden kann.
… kg is the maximum weight for individual 
parts to be processed in our powder coating.

>50.000… Artikel sind in unserem 
Warenwirtschaftssystem gelistet.
… products are listed in our inventory 
management system.

08 09



Qualität
Quality

Wir wissen, dass die Qualität der Präsentation 
maßgeblich die Wahrnehmung der präsentier-
ten Ware bestimmt. Daher sind wir uns unserer 
Verantwortung für Ihre Aufgabe bewusst.

Unser Verständnis von Qualität umfasst den 
gesamten Entwicklungszyklus von den ersten 
Gesprächen und Skizzen über die Phasen  
der Produktentwicklung bis zur termingenauen  
und technisch perfekten Realisierung Ihrer 
Vorstellungen. 

Zu diesem Verständnis gehört auch, dass wir 
für unsere Produkte eine Nachkaufgarantie von 
vierzig Jahren bieten und über unsere Mitglied-
schaft im DLV sowie unsere Marktnähe immer 
die neuesten Trends kennen.

We know that the quality of a presentation has a 
decisive influence on how the presented goods 
are perceived. Which is also why we are aware 
of our responsibility for your mission.

Our understanding of quality embraces the 
entire development cycle from the first talks and 
sketches via the product development stages 
through to the on-time and technically perfect 
realization of your ideas. 

This understanding also includes that we offer 
a guaranteed availability of 40 years for our 
products, and are always aware of the latest 
trends thanks to our proximity to the market 
and membership in the DLV shopfitters and 
suppliers network.

10 11



Idee+Entwicklung 
Idea+Development

Grundlage all unseres Denkens und Handelns 
sind Ihre Anforderungen und Vorgaben. Die 
Aufgabenstellung, die sich aus Ihrer Planung 
ergibt, ist für uns verbindlich. Die optimale  
gestalterische und technische Lösung dafür  
zu finden, ist unsere Aufgabe. Gemeinsam die  
perfekte Präsentation für Ihre Kunden zu ent-
wickeln ist das Ziel.

Wir freuen uns auf Ihre kommenden Aufgaben.
Rufen Sie uns einfach an.
Wir sind für Sie erreichbar:
Montags bis donnerstags 08:00 bis 17:00 Uhr
Freitags 08:00 bis 15:00 Uhr
Fon  +49 (0) 2372 98 98-0
Mail info@cwalbert.de

All our thoughts and activities are based on 
your requirements and specifications. The task 
formulation derived from your plans is bind-
ing for us. Finding the optimal creative and 
technical solution for this is our mission. The 
objective resides in developing the perfect 
presentation for your customers as a team.

We are looking forward to your future assign-
ments. Simply give us a call.
We are available to you:  
Monday to Thursday between 8 a.m. and 5 p.m. 
Fridays between 8 a.m. and 3 p.m.
phone  +49 (0) 2372 98 98-0
mail info@cwalbert.de

Ihre Ideen, Anforderungen und Wünsche sind unsere Maßstäbe. Unsere Anregungen und Erfahrungen sind 
unsere Zutaten. Wenn Sie es denken können, können wir es auch realisieren.
Your ideas, requirements and wishes are our yardsticks. What we add are our suggestions and experience. 
If you can conceive of it, we can also realize it. 
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FachgeschäfteSpecialist Shops
Brand StoresBrand Stores

ShowroomsShowrooms
Shop-in-ShopShop-in-Shops

WarenhäuserDepartment Stores
IndustrieIndustry

Die besten Lösungsansätze entstehen im  
Zusammenspiel der Kompetenzen im offenen 
Gespräch. Ihre Ideen und Ziele sowie die  
Vorgaben Ihrer Kunden und Märkte vernetzen 
sich im Dialog mit unseren Erfahrungen und 
technischen Möglichkeiten. Strategie trifft auf 
Raumplanung, trifft auf Design, trifft auf Mach-
barkeit.

Wir nehmen auf und wir stellen die richtigen 
Fragen. Wir hören und wir wissen. So entstehen 
neue Ideen und Denkweisen, die die Basis 
für individuelle, innovative und verkaufsstarke 
Lösungen schaffen.

The best solutions come about by the interplay 
of competences in an open discussion. Your 
ideas and objectives and the requirements of 
your customers and markets are networked in  
a dialogue with our experience and technical 
possibilities. Strategy meets room planning, 
meets design, meets feasibility.

We absorb, and we ask the right questions.  
We listen and we know. This helps us to arrive  
at new ideas and mindsets that create a basis 
for individual and innovative solutions which  
will boost your sales.

Dialog heißt für uns erst einmal: Sie erzählen und wir hören zu. Erst dann 
ensteht der echte Dialog, in dem Kompetenzen zu Synergien werden 
und Grundlagen für Lösungsansätze entstehen. 
Dialogue first of all means for us: You speak and we listen. This is the 
only way to a real dialogue where skills become synergies and the  
foundations are laid for approaching a solution.

DialogDialogue
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Vor der Realisierung einer Idee stehen Detail-
fragen im Raum, die vorher bedacht werden 
müssen. So geht es zuerst um Standards wie 
Termine und Budgets sowie die Armortisierung 
der Investition. Aber auch das Verhältnis von 
Liege- zu Hängeware, DOB-HAKA-Kinder-
bekleidung oder die Höhe des Warendrucks.

• Funktionsumfang
• Design / Ästhetik
• Oberflächen / Lebensdauer
• Qualität / Haltbarkeit
• Budget
• Termin

Bei der Produktentwicklung sehen wir uns als 
Partner des Ladenbaus und nicht als Lieferant. 
Wir liefern keine Produkte, sondern sind ein Teil 
der Strategie und wollen, dass unsere Lösungen 
dazu beitragen, den Endkunden zu begeistern 
und letztendlich den Abverkauf zu steigern.

The realization of an idea is always preceded by 
details that need to be thought of beforehand. 
The attention is therefore initially focussed on 
standards such as deadlines and budgets, as 
well as the amortization of your investment. 
But also on the ratio between flat and hanging 
goods, women’s apparel-menswear-children’s 
clothing, or the level of product pressure.

• Functional scope
• Design / Look
• Finishes / Lifespan
• Quality / Durability
• Budget
• Deadline

We see ourselves as a shopfitting partner in the 
product development, rather than a supplier. 
We are not merely delivering products, but are 
part of the strategy and want our solutions to 
contribute to enthusing the end customer, and 
ultimately to boosting the sales. 

Profitieren Sie von über einem Jahrhundert Branchenerfahrung und lassen Sie sich 
inspirieren und leiten. Wir entwickeln gern mit Ihnen die möglichen Wege zum Ziel. 
Benefit from our over one-hundred years of experience in the industry and allow 
yourself to be inspired and guided. We will gladly develop the possible routes to 
your goal with you.

BeratungConsultancy
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Made in Germany. Für uns steht ein Versprechen 
dahinter. Das Versprechen von höchster Qualität, 
Zuverlässigkeit und Termintreue. 

Langjährige Mitarbeiter, zum Teil mit reicher  
Erfahrung aus der Automobiltechnik, leiten  
unser Team mit kompetenten Spezialisten. 
Deutsche Ingenieursqualität sowie unsere  
eigenen Qualitätsansprüche setzen die Maß-
stäbe für alle Phasen der Produktentstehung. 

Und eines gilt hier in Südwestfalen: Wenn wir 
etwas versprechen, dann halten wir es auch.

Made in Germany. For us, this also implies a 
promise. A promise of top quality, reliability  
and timeliness. 

Long-standing employees, partly with a wealth 
of experience from automotive engineering, 
supervise our team of competent specialists. 
German engineering quality and our own quality 
requirements are the yardsticks for all stages of 
the product creation. 

And one thing holds true here in South West-
phalia: If we make a promise, we will also keep it.

Unsere technische Entwicklung basiert auf deutscher Mittelstands-Ingenieurs- 
Denkweise. Wir entwickeln und fertigen alle Arbeitsschritte selbst mit zertifiziertem 
Qualitätsanspruch in unseren Werken in Südwestfalen, Deutschland. Versprochen.
Our technical development is based on a German Mittelstand philosophy of  
engineering. We develop and produce all stages of the work ourselves and with  
a certified claim to quality at our plants in South Westphalia, Germany. Promise.

Made in Germany

03
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Möglichkeiten
Possibilities

Entdecken Sie unsere technischen Möglichkei-
ten. Modernste Anlagen, gut ausgebildete und 
erfahrene Mitarbeiter, vielfältige Materiallager 
und eine ganz besondere Oberflächentechnik 
stehen bereit, um jederzeit Ihre Idealvorstellun-
gen zu realisieren. Ganz gleich, ob als Einzel-
exemplar oder als Großserie.  

Blicken Sie hinter unsere Fassaden und lassen 
Sie sich von der Vielfalt der Möglichkeiten  
inspirieren und begeistern. Hier ist nichts  
unmöglich.

Discover our technical possibilities. State-of-the-
art facilities, a highly trained and experienced 
workforce, diverse material stores and a very 
special surface engineering are available for 
realizing your ideals at all times. Irrespective of 
whether this concerns an individual specimen or 
a large-scale production.  

Take a peek behind our facade and allow your-
self to be enthused and inspired by the variety 
of options. Nothing is impossible here.

Auf einer Fläche von über 12.000 m2 entwickeln, 
fertigen und veredeln wir Ihre Aufträge und 
unsere Lösungen. 
We develop, manufacture and refine your 
orders and our solutions on premises measuring 
12,000 m².  
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01  Über 300 Standard-Profile sind ständig in unserem um-

fangreichen Materiallager vorrätig. Das garantiert Ihnen 

höchste Lieferfähigkeit und kurze Lieferzeiten.

02 | 04  Moderne Fertigungsanlagen produzieren schnell, 

präzise und effizient.

03  Die maßgenaue Umsetzung der Konstruktionen wer-

den durch das Zusammenspiel von Mensch und Maschine 

gewährleistet. 

01  Over 300 standard profiles are always available in our 

extensive materials store. This guarantees you top deliver-

ability and short delivery times.

02 | 04  Modern production facilities produce quickly, 

precisely and efficiently.

03  The dimensionally accurate realization of the construc-

tions is ensured by a cooperation of man and machine.

05 - 07  Für perfektes Finishing braucht man Menschen mit 

Erfahrung, Geduld und Liebe zum Detail.

08 Computergesteuerte Fertigungsanlagen übernehmen 

viele Prozessschritte präzise und zuverlässig.

05 - 07  A perfect finish calls for people with experience, 

patience and a love of detail. 

08 Computer-controlled production systems take care of 

many process workflows precisely and reliably.

09 - 12 Bei aller Automatisierung und computergesteuer-

ten Abläufen ist es doch meistens der Mensch, der letzte 

Hand anlegt. Ob es sich um einzelne Fertigungsschritte 

oder den letzten Schliff bei einer hochwertigen Oberfläche 

oder elektronischen Steuerung handelt: Bis hin zur finalen 

Qualitätsprüfung sind die Menschen bei uns die entschei-

denden Faktoren.

09 - 12 But even with all the automation and computer- 

controlled workflows, it is mostly still a person who will 

provide the finishing touches. Be it individual production 

activities or the final polish for a high-quality finish or 

electronic control unit: People are the decisive factor with 

us, right through to the final quality inspection.

13 - 16  Unsere Möglichkeiten erstrecken sich bis  

weit über die Fertigstellung des Produktes hinaus. 

Von der letzten Qualitätskontrolle, der Verpackung, 

die alle Eventualitäten des Transports berücksich-

tigt, über die Lagerung bis hin zur termingenauen 

Lieferung, gilt unser Qualitätsversprechen. Und 

auch darüber hinaus sind wir immer für Sie da.

13 - 16  Our possibilities extend far beyond the 

completion of the product. Our quality promise 

applies from the final quality inspection and a 

packaging that takes all transport eventualities into 

account via the storage right through to an on-time 

delivery. And we are also always there for you over 

and beyond this.

Beginnend bei der Güte des Grundmaterials, über die unterschiedlichsten  
manuellen und automatisierten Bearbeitungsverfahren, bis hin zur Veredlung, 
ist es oft ein langer Weg, bis die Ergebnisse unserem Anspruch genügen. 
Starting from the quality of the basic material via the diverse manual and 
automated processing activities through to the finish – the way can often 
stretch before the results satisfy our expectations. 

Möglichkeiten
Possibilities
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OberflächenSurfaces
Pulverbeschichtet
Powder coated

Über 200 Farben und Oberflächen, unter anderem aus dem gesamten RAL Farb-
spektrum, halten wir in unserem Lager vorrätig und bieten Ihnen damit die Basis 
für endlose Möglichkeiten. Dabei erlauben unsere drei Fertigungsverfahren  
Galvanik, Pulverbeschichtung und Polierung eine Vielzahl an Varianten.

Die hohe ästhetische und technische Qualität unserer Oberflächen ist ein Ergebnis 
jahrelanger Erfahrung und stetiger Optimierung der hauseigenen Oberflächen-
fertigung.

We keep over 200 paints and finishes, inter alia also including the entire RAL  
colour spectrum, available for you in our warehouse, thus providing you with a 
basis for endless possibilities. Our three production processes of electroplating, 
powder coating and polishing meanwhile allow for a great number of variations.

The high aesthetic and technical quality of our finishes is a result of many years of 
experience and the continuous optimization of our in-house surface production.

Haptik, Optik, Reflexion: Oberflächen und Farben sind die ersten sinnlichen Wahrnehmungen 
eines Betrachters. Und die Sinne möchten wir erreichen. Alle. Fühlen Sie selbst.  
Feel, look, reflexion: Surfaces and colours are a viewer’s first sensual perceptions. And the 
senses are what we want to reach. All of them. Feel for yourself.

Oberflächen 
Beispiele 
Pulverbeschichtet
01  Rapsgelb RAL 1021

02  Rubinrot RAL 3003

03  Champagne feinstruktur

04  Schwarz Stahl matt

05  Kupfer seidenglanz

06  Kupfer halbmatt

Edelstahl
Stainless 
steel

0201 08070403 0605

Finishes 
Examples 
Powder coated
01  Rape yellow RAL 1021

02  Ruby red RAL 3003

03  Champagne microstructure

04  Black steel matte

05  Copper silk gloss

06  Copper semi-matte

Oberflächen 
Beispiele 
Edelstahl
07  V2A geschliffen K240

08  V2A poliert

Finishes 
Examples 
Stainless steel
07  V2A ground K240

08 V2A polished

Farbdarstellung im Druck ist abweichend vom Original.

Printed colours may vary from the original.
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090403 060501 02 0807

Oberflächen galvanisch
Electroplated surfaces

Oberflächen 
Beispiele Galvanisch
01  Carbonia / Dark Chrome matt

02  Carbonia / Dark Chrome glänzend

03  Chrom seidenmatt

04  Chrom glänzend

05  Nickel matt

06  Nickel glänzend

Finishes 
Examples Electroplated
01  Carbonia / dark chrome matte

02  Carbonia / dark chrome gloss

03  Chrome silk gloss

04  Chrome gloss

05  Nickel matte

06  Nickel gloss

Oberflächen 
Messingfarben
07  matt

08  gebürstet

09  glänzend

Finishes 
Brass colours
07  matte

08  brushed

09  glossy

Die Farb-Spezialisten in unserem Oberflächenwerk entwickeln 
Farben und Oberflächen, die visuell wie haptisch ganz neue  
Erlebnisse ermöglichen. Hier werden Ideen Wirklichkeit, die man 
kaum zu denken wagt. Mit großer Experimentierfreude, techni-
schem Equipment und handwerklicher Perfektion entstehen so 
immer wieder neue, spannende Töne in unserer umfangreichen 
Farbpalette.

Carbonia, Dark Chrome, Nickel matt, Goldfarben oder  
einfach Chrom: Welche Oberfläche ist optimal für Ihr Produkt?  
Wir finden gemeinsam mit Ihnen die perfekte Lösung. 
Carbonia, dark chrome, matte nickel, golden or simply 
chrome: Which surface is optimal for your product?  
We will find the perfect solution with you as a team. 

The colour specialists in our finishing plant develop paints and 
surfaces that enable completely new experiences in terms of look 
and feel. Ideas one hardly dares to dream become a reality here. 
A great delight in experimentation, the technical equipment and 
perfect craftsmanship thereby ensure the addition of ever new, 
exciting shades to our extensive colour range.

Farbdarstellung im Druck ist abweichend vom Original.

Printed colours may vary from the original.
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Galvanik, Pulverbeschichtung, Politur, Lackierung, Phosphatierung, RAL,  
Sonderfarben, Chrom, Nickel, Gold, Carbonia, matt, seidenmatt, glänzend. 
Was auch immer Sie wünschen, hier ist selbst das möglich, was Sie noch gar 
nicht kennen.   
Electroplating, powder coating, polishing, varnishing, phosphatization, RAL, 
custom colours, chrome, nickel, gold, Carbonia, matte, semi-matte, gloss. 
Whatever you wish. Things you don’t even know yet are possible here.

Unsere hausinterne Oberflächentechnik er-
möglicht uns, neben den über 200 Farben und 
Oberflächen im Standard-Programm,  sehr 
schnell und unabhängig individuelle Lösungen 
für Ihre Anforderungen zu entwickeln. Unsere 
Oberflächen-Kompetenz, ein umfangreiches Far-
ben-Lager und modernste technische Anlagen 
bieten hier Möglichkeiten, die keine Wünsche 
offen lassen.
01  Farbenentwicklung im Labor.

02 | 03 | 06  Moderne galvanische Anlagen.

04  Hochglanz-Polieren eines Edelstahlprofils.

07  Unser umfangreiches Farbenlager.

05 | 08  Pulverbeschichtung: manuell und automatisch.

09  Rauhigkeits-Messgerät in der Qualitätskontrolle.

Our in-house surface engineering enables us 
to very quickly and independently develop 
individual solutions for your requirements, in 
addition to the over 200 paints and finishes in 
our standard range. Our surface finishing skills, 
an extensive paint warehouse and cutting-edge 
technical facilities offer possibilities here that 
leave no wish unfulfilled.
01  Paint development in the lab.

02 | 03 | 06  Modern electroplating facilities.

04  Mirror-polishing of a stainless-steel section.

07  Our extensive paint warehouse.

05 | 08  Powder coating: manual and automated.

09  Roughness meter in the quality inspection.

Oberflächentechnik
Surface engineering

01

04

02

06 07

03 08 09

05

05

30 31



Begeisterung
Enthusiasm

Die Vielfalt unserer Möglichkeiten – ob Form, 
Farbe oder Funktion – ist nahezu grenzenlos. 
Das bedeutet für Sie, dass Sie in Ihrer Kreativität 
nicht eingeschränkt sind. Dass Sie Ihre gestal-
terischen Visionen ausleben können und sich 
keine Gedanken über technische Grenzen zu 
machen brauchen. 

Ihre Visionen Wirklichkeit werden zu lassen,  
das ist unsere Aufgabe. Gemeinsam können 
wir Innovationen schaffen, die im Laden- oder 
Möbelbau nachhaltig und einzigartig Zeichen 
setzen und Kunden begeistern.

Auf den folgenden Seiten zeigen wir Ihnen  
einige dieser Möglichkeiten.

The variety of our possibilities – be it in form, 
function or colour – is virtually unlimited.  
What this means for you is unfettered creativity. 
That you can let your creative visions run  
free without needing to think about technical 
limitations. 

To make your visions a reality is our mission.  
We can jointly create innovations that will  
sustainably and uniquely make their mark in 
shopfitting or furniture construction, and  
enthuse customers.

We have dedicated the following pages to 
showing you some of these possibilities.

Hier sehen Sie, was dabei heraus kommen kann, wenn Sie unsere Ingenieure, Metallverarbeiter und 
Oberflächenspezialisten das machen lassen, was sie am Liebsten tun. Produkte, die begeistern. 
Here you can see what can be created if you let our engineers, metalworkers and surface specialists 
do what they love most. Products that enthuse. 

01 Design-Textilständer mit Carbonia-Oberfläche. Die 
hohe Verarbeitungsqualität lässt die Nähte unsichtbar  
werden. 02 Regalbogen mit gleichmäßiger, dehn- und 
stauchfreier, hochglänzender Nickel-Oberfläche 03 Die 
polierte Edelstahl-Oberfläche ermöglicht eine Ästhetik 
wie aus einem Stück. Nahtlos. 04 Perfekte Anschlüsse 
verschiedener Formen. Ein Objektfuß aus poliertem Edel-
stahl. 05 Die glänzende, goldfarbene Oberfläche betont 
das reduzierte Design und die präzise Verarbeitung.
01 Design textile stand with Carbonia finish. The high 
quality of the workmanship lets the seams disappear.  
02 Shelf corner with an even, high-gloss nickel surface 
free from compression- or stretch-marks. 03 The polished 
stainless steel finish permits a one-piece aesthetic.  
Seamless. 04 Perfect joints between different shapes. 
An object base in polished stainless steel. 05 The shiny 
gold-coloured surface accentuates the reduced design 
and precise workmanship.

01

03

04 05

02

06
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Perfektion bedeutet für uns nicht das technisch 
Machbare, sondern das individuell zu 100 % 
Sinnvolle. So gehören zur Perfektion auch die 
Aspekte Rentabilität, Funktionalität, Lebens-
dauer und Nutzung. Allerdings auch ästhetische 
Wirkung, Modularität und Nachhaltigkeit. 

Perfekt ist eine Lösung, die optimal alle Parame-
ter der Aufgabenstellung bedient. Nicht mehr 
und auch nicht weniger. Genau auf den Punkt. 

In our view, perfection is not what is technically 
possible, but what is 100 % meaningful. Per-
fection therefore also embraces the aspects of 
profitability, functionality, lifespan and utilization. 
Not to forget the aesthetic impact, modularity 
and sustainability. 

Perfect is a solution that optimally satisfies all 
the parameters of a task. No more and no less. 
Straight to the point.

Perfektion
Perfection
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Referenzen
References

LadenbauStore design
MöbelFurniture

KosmetikBeauty products
TextilTextiles
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Verantwortung
Responsibility

Die effiziente Nutzung vorhandener Ressourcen 
und ein verantwortungsvoller Umgang mit der 
Umwelt sind in all unseren Arbeitsabläufen fest 
verankert. Nachhaltigkeit und Langlebigkeit 
gehört auch in der Produkt-Entwicklung schon 
zu unseren Grundlagen. So streben wir an, 
große Teile unserer Produkte reparaturfähig 
zu gestalten. Wir bieten darüber hinaus eine 
Nachkaufgarantie von vierzig Jahren für unsere 
Systeme. 

Genauso respektvoll und nachhaltig betrachten 
wir die Ressource Mensch. Soziale Verantwor-
tung und Kommunikation auf Augenhöhe mit 
Mitarbeitern, Kunden und Lieferanten dienen 
uns dabei als Fixpunkte im Tagesgeschäft.

The efficient use of provided resources and a 
responsible approach to the environment are 
firmly anchored in all our workflows. Sustainabil-
ity and longevity even number amongst our es-
sentials as early as in the product development. 
We are hence aiming to make many of our 
products reparable. In addition to this, we can 
also guarantee the availability of our systems for 
forty years. 

We take exactly the same respectful and sus-
tainable approach to human resources. Social 
responsibility and communication on an equal 
footing with staff, customers and suppliers are 
our benchmarks in day-to-day business.

Kommende Generationen wollen erfolgreich, glücklich und gesund leben. Das Natur-
schutzgebiet direkt an unserem Unternehmenssitz spendet dieses Leben und erinnert 
uns täglich an unsere Verantwortung.  
Coming generations want to enjoy successful, happy and healthy lives. The nature 
reserve directly by our company location contributes to this life and reminds us of our 
responsibility every day. 
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Der Ladenbau der Zukunft wird immer mehr Kundennähe, Individualität, digitale Medien und Flexibilität erwarten.  
Differenzierung und Erlebniswelten werden immer wichtiger. Visionäres Denken und schnelles Handeln werden den  
Erfolg begründen.    
The shop designs of the future can expect ever more nearness to the customer, individuality, digital media and flexibility. 
Differentiation and worlds of experience are increasingly gaining in importance. Visionary thinking and swift action will be  
the basis for success.

Perspektive
Perspective

Zukunft braucht Fortschritt. Auf dem Weg  
in die Zukunft sind Entwicklung, Forschung  
und Produkt-Innovation unsere ständigen 
Begleiter. Eine wesentliche Grundlage für 
unsere Zusammenarbeit ist auch eine profunde 
Marktkenntnis. Das praxisorientierte, aus kon-
tinuierlicher Marktnähe resultierende Wissen, 
stellt das Fundament für marktorientierte  
Produkt- und Oberflächen-Innovationen dar. 

Offene Dialoge, langjährige Verbindungen,  
internationale Kunden und Partner sowie  
tiefgreifende Neugier halten uns ständig in  
Bewegung und nah am Markt und am Men-
schen. Diese sind es letztendlich, die unsere 
Denk- und Arbeitsweisen bestimmen.

Future needs progress. On the way into this 
future, research, development and product 
innovation are our constant companions.
Another essential foundation for our coopera-
tion is also a profound knowledge of the mar-
ket. The practice-oriented know-how resulting 
from our continuous proximity to the market 
provides a basis for market-oriented product 
and surface innovations. 

Open dialogues, long-standing connections, 
international clients and partners, as well as a 
deep curiosity keep us in constant motion and 
near to the market and people. It is they, after 
all, who decide over our thinking and ways or 
working.
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KontaktContact C. W. Albert GmbH & Co. KG
Ihmerter Straße 13
58675 Hemer-Bredenbruch, Germany

Fon  +49 (0) 2372 98 98-0
Fax +49 (0) 2372 81 115
info@cwalbert.de
www.cwalbert.de

Unser gesamtes Team ist darauf  
eingestellt, jederzeit schnell und flexibel  
auf Ihre Wünsche zu reagieren.
Rufen Sie uns einfach an.
Wir sind für Sie erreichbar:
Montags bis donnerstags 08:00 bis 17:00 Uhr
Freitags 08:00 bis 15:00 Uhr

Our entire team is ready to flexibly  
and quickly respond to your wishes  
at any time.
Simply give us a call.
We are available to you:  
Monday to Thursday between 8 a.m. and 5 p.m. 
Fridays between 8 a.m. and 3 p.m.

Wilhelm Albert
Geschäftsführung CEO
wilhelm.albert@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-0

Krischan Albert
Geschäftsführung CEO
krischan.albert@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-20

Angelika Meier
Versand Dispatch
angelika.meier@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-39

Jürgen Kleinsteuber
Einkauf Purchasing
kleinsteuber@cwalbert.de
 +49 (0) 2372 98 98-17

Gerrit Schulte
Verkauf Sales
gerrit.schulte@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-14

Björn Zumdick
AV, CAD work preparation
bjoern.zumdick@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-22

Thomas Brinkmann
Verkauf Sales
t.brinkmann@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-15

Kerstin Winning
Einkauf Purchasing
kerstin.winning@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-62

Roland Borggräfe
Buchhaltung Accounting
buchhaltung@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-11

Ilona Janoschka
Sekretariat Office
ilona.janoschka@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-13

Lothar Drüge
Verkauf Sales
lothar.druege@cwalbert.de
+49 (0) 2372 98 98-16

Ihre Ansprechpartner:
Your consultants:

Wir sind aktives Mitgliedsunternehmen  
im dlv, dem führenden Verband für Laden-
bauunternehmen und deren Partner.
We are an active member company of the 
DLV, Germany’s leading association for 
shopfitters and their partners.
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